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AMEPUKAHCKHWI BOEHHBIN CJIEHT.
BJUSIHUE BOVMHBI IPOTUB TEPPOPU3MA

I1. k. Mutyesn, U.C. XoaxaeHko

AnHoTauus. PaccmarpuBaeTcst pa3BUTHE aMEPHKAHCKOIO BOCHHOI'O CJICHTa B
XOJie BOHMHBI MPOTUB Teppopu3Ma. [IpoaHamM3upOBaHbI JICKCUUECKUE CIMHU-
1l BoeHHoro ciiexra. [IpoBezieHa ux Temaruueckas kiaccudukaims. Crenan
BBIBOJl O BJIMSHHU BOMHBI MPOTHUB TEPPOPH3MA Ha Pa3BUTHE aMEPUKAHCKOIO
BOCHHOI'O CJICHTA.

KuroueBble ci10Ba: BOCHHBIN CJICHT; BOSHHBIN )KaproH; BOCHHBIH TEPMUH; aH-
TJIMACKUH SI3BIK; BOWMHA MIPOTUB TEPPOPHU3MA; JIMHTBOKYIBTYPOJIOT L.

BBeaenne

He nmomneXuT COMHEHUIO TOT (haKT, YTO SI3BIKOBAs CHCTEMa BO MHO-
roM OOYCIIOBJICHA JEATEIbHOCTBIO A3BIKOBOIO KOJJICKTHBA, YTO, B YaCTHO-
CTH, YETKO MPOCIIeKHUBAETCS B chepe BOEHHOW KOMMYHHKAIINY, CIIOBAPHBIN
COCTaB KOTOPOM MOCTOSHHO H3MeHsiercsa [1]. BoiiHa nmpoTuB TeppopusmMa —
MPOAOKAFOIIMICS 10 HACTOSAIINH IeHh KPYIHBIH BOOPYKEHHBIA KOH(DIIHKT,
3aABJICHHOM IEIbI0 KOTOPOI'0 CTaBHTCS JUKBHUIALUS TEPPOPHUCTHUCCKHUX
dbopmuposanuii Ha bamkaem Bocroke u B CeBepHoit Adpuke. JlanHast Bo-
Ha IIPUBJIEKACT BHUMAHHE BOCHHBIX JIMHTBUCTOB IO HECKOJILKUM ITPHYHHAM.
Bo-mepBrIX, MO CBOMM METOAaM OHA B KOPHE OTIWYAETCS OT IPEIbIIyIIHX
BOWH: OyIy4Hd acCHMMETPHUUYHOM, OHA CO3JAeT MCKIIOYHUTEIHLHO OIaromnpusT-
HYI0 aTMOoc(hepy Il BOCHHBIX U OBITOBBIX 3aMMCTBOBAHUI; IPUMEYATCIIBHO
M TO, YTO HEKOTOpPHIE CICHTM3MBI IEPEXOIAT B pa3psa 0OIIeynoTpeONTENIb-
HBIX CJIOB M BBIpa)kKeHHH. BO-BTOPBIX, BO MHOI'OM IOBTOPSETCS TeaTp BOCH-
HBIX JIEMCTBUM BOMHEI B IlepcHICKOM 3allMBE, YTO IIPHUBOIMT K aKTyallH3a-
MK CYIIECTBOBABIINX paHee IJIACTOB BOCHHOW ITIEKCHKU U IEPEOCMBICIIE-
HHIO HEKOTOPBIX SI3BIKOBBIX peanuid. JlaHHas cTaThs MOCBAIICHA PACCMOTpe-
HUIO CIICHTOBBIX BBIPAKEHUH, TOSBUBIINXCS B aMEPUKAHCKOM BOSHHOM JIEK-
CHKOHE B T€UEHHE 3TOr0 KOH(IHKTA.

MeTonoaorus

EnuHoro TONKOBaHUSI MOHATHUA «CIEHI» M «BOEHHBIA CIEHI» 0
HACTOSILLIEr0 BPEMEHH HE CYLIECTBYEeT HH B OTEUECTBEHHOM, HU B 3apyOex-
HOM S3bIKOBEJICHNH, HA YTO MHOTOKPATHO YKa3bIBAJIOCH B PA3JIMYHBIX Hayd-
HBIX paborax [2—6]. MsI npuaepkuBaemcs onpenenenns U.B. ApHonsa [2],
COIVIACHO KOTOPOMY CJEHI — 3TO JIEKCUYECKUH CJIOW, HAXOIIIMIICS BHE
MPEAEIOB JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA M OONAJArOIINi SPKO BBIPAKEHHBIMU KOH-
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HOTaIUSAMH OIEHKH, SKCIIPECCHU A dMOIHH. MBI TakKe MPUHUMAeM TOY-
Ky 3perus ['.A. Cym3WiioOBCKOT0 W TIOJ AHIJIHICKIM BOECHHBIM CIIEHTOM
«YCIIOBHUMCS TIOHUMATh Ty 4YacTh (CIIOH) cJeHra B JIEKCHKE aHTIHICKOTrO
SI3bIKA, KOTOpasi ynoTpeOisieTcs mpexkae BCero s 00O3HAYSHUS 60€HHbBIX
(xypcuB Hamr. — [1.M., M. X)) IOHSATHIA, B TIEPBYIO OYEPEIh B BOOPYKEHHBIX
cunax CIIA n Aarmum» [4. C. 13].

C nenpio Oonee afeKBATHON OIEHKH M3MEHEHHUH S3BIKOBON THYHOCTH
Y TIOBCETHEBHOW JKH3HH BOESHHOCITYXAIIETO MOJ BIUSHHEM BOSHHOTO KOH-
(bauKTa, CIEHT OBUT pa3zeNieH Ha TeMaTHYeCKHe TPYIIIbI U TOATPYIIIbL, s
4yero OblIa WCIIONBb30BaHa KiacCH(PHMKAIMS, TPEINIOKEHHAss M IOAPOOHO
000CHOBaHHAs OTHUM U3 aBTOPOB cTaThy [7]. [lo HammeMy MHeHUIO, JaHHAS
Kiaccudukanus Harbolee MOMHO OTpakaeT XapaKTepHbIe YepThl BOSHHOTO
CIIEHTa; C €€ TIOMOIIBI0 M OBLT MPOM3BEIEH aHATN3 JeKcHuecKuX eanHuIl. [1o
9TON Kiaccu(UKanny, aHTIIMHACKAI BOSHHBIN CIIEHT TIOApAa3eNseTcs Ha HUl-
KETMPUBEACHHBIE TEMATHIECKIE TPYIIIBI U TIOATPYIIIIBL:

I. Mex/IMYHOCTHbIE OTHOLLICHUS:

1) moBceHEBHBIE B3aMMOOTHOIIEHHUST MEXK/Ty BOCHHOCTY KaIIMHU;

2) B3aMMOOTHOIIICHUSI MEXKTy BOCHHOCTYXKAIIUMH B 3aBUCHMOCTH OT
3BaHWsI, JOJDKHOCTH, BU/Ia BOOPYKEHHBIX CHJI, PO/Ia BOMCK;

3) OTHOIIEHHE K BOEHHOCTYXKAIIMM ¥ TPAKIAHCKOMY HACEICHHIO
NPYTUX TOCYIapCTB.

I1. JlesTe IbHOCTH BOEHHOCIY KAl X:

1) moBcenHEBHAS AEATENHFHOCTD, OBIT BOSHHOCTY)KAIINX;

2) nedaTeabHOCTh BO BpeMsi OOEBBIX JeWCTBUN U YUCHUH;

3) YBOJIBHEHHE B CBOOOHOE BpeMs.

II1. BoenHocay:kamuii ¥ OKpYy:KalOIHi ero Mup:

1) numia;

2) ogexaa U OOMYHIUPOBAHHE,

3) BoopyKeHHEe B 00eBas TEXHUKA,

4) cocTosIHHE 3/TI0OPOBbS, YACTH YEIOBEUECKOTO TENa;

5) HacTpoeHue, ICHXIUIECKOE COCTOSTHHE.

Marepuan Ui aHaIIM3a B3SIT U3 U3BECTHOTO CIIOBaps aMEpUKaHCKOTO
BoeHHoro cienra I1. Jlukcona [8].

Pe3y.]1bTaTbI H UX aHAJIUu3

ITo utoraM McclieOBaHUS MIPHUBOIATCS CICAYIOIIME CIECHTU3MBI BMe-
CTE C olpeneneHrneM / IepeBOIOM Ha PYCCKHI SI3BIK.

I. MekIuYHOCTHBIE OTHOIIEHUS.

1. IToBcenHEBHBIE B3aMMOOTHOIIICHUS MEXK,TY BOCHHOCTYKAIIMMHU:

Amazon — jKeHIIMHA BoeHHOcHykamas. ClIoBoO He 00JaaeT MCKIIIO-
YUTEILHO OCKOPOWUTENBHOW KOHHOTAIIMEH, OTOMY KakK Ha3BaHHE B3ATO W3
«Unmane» ['omepa, HO, TeM HE MEHee, OHO Yallle BCETO BCTPEYaeTCs B Hera-
THBHOM KOHTEKCTE W CUMTAETCS YHU3UTENHHBIM;
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Flopper — denoBek, HeCIOCOOHBIN MMPUHSATE PEILICHHE;

Road Soldier — BoeHHOCHY XA, YKIOHSIOIIUMCA OT HMCIOJHEHHS
o0Os13aHHOCTEH, a00peBHnaTypa oT «retired on active duty».

2. B3aumMoOTHOIIEHUS MEXAY BOSHHOCITYKAIIMMH B 3aBUCHMOCTH OT
3BaHUsA, JOJDKHOCTH, BUa BOOPYKEHHBIX CHJI, POJa BOKCK:

Devil Dog — Boennocnyxammii Kopmyca mopckoit mexorsl CIIA.
BriepBrie manHOE BBIpaXKE€HHE IIOSBHIIOCH BO BpeMs I1epBoit MUPOBOI BOMHEIL,
HO B TEUCHHE BOMHBI C TEPPOPH3MOM OHO CHOBA BOIIIIO B YITOTPEOJICHHE;

Fly — munor, HeyBaxxuTensHOE oOparienre. CaMo CIIOBO SIBIISIETCS CO-
BpEMEHHBIM BapuaHToM «fly boy»;

Flying a desk — munor Boenno-Bo3mymabix cun CILIA, HasHaueHHBIH Ha
o(uCHYIO padory;

Gravel agitator — mexoTHHEL;

One-wire — 35ekTpoTeXHUK BoenHo-Mopckux cuit CIIA;

Snake Eater — BoeHHOCTY)KaIuii CHJI CHIENMAIbHOTO Ha3HAYSHUS, TK.
JIETKUM TIEXOTHHEII.

3. OtTHomIeHNE K BOEHHOCTYXAIUM H TPAKIAHCKOMY HACEICHHIO
JPYTUX TOCYAapCTB:

Butcher of Baghdad — Cagnam Xyceiin (nocnoBHo «barnamckuii msic-
HHKY);

Cell — mamas TeppopucTHUecKas rpyniIupoBKa, UMEOIIas CBSA3H ¢ 00-
Jiee KPYIHOM, HO HE HAaXOSIIAsICs C HEW B IPSIMOM KOHTAKTE;

E.P.W. — Bpaxkeckuii BOEHHOILIEHHBINH, abOpeBmaTypa oT «Enemy
prisoner of wary;

Indigs — mecTHOE HaceneHue (COkp. oT «indigenousy);

Opfor — onmo3uIMOHHEIE CUJIIBI (COKP. OT «opposition forces»);

Sammy — YHHYHXKUTEIIFHOE Ha3BaHUE COMAIIMUIIEB B TCUCHHE OIlepa-
nun «Restore Hope». OTMedaercs, 4To Takoe Ha3BaHKE JaBaJIOCh TEM COMa-
TUHIIaM, KOTOpbIe KaKUM-TTHO0 00pa3oM MOIPHIBAIN JEATEINbHOCTh Boopy-
skeHHbIx cui1 CILIA;

Smurf — sKunMpoBaHHBIE CHHUMH IIJIEMaMH BOSHHOCITY)KAITUE CHII
OOH. HazBaHne maHO M3-3a CXOXKECTH WX CHHEH YHH(OPMBI CO BHEIIHUM
BHJIOM MYJBTHUILUIMKAIIHOHHBIX TIEPCOHAXKEH — CMYP(OB.

I1. JlessTe IbHOCTH BOEHHOCIYKAMX.

1. IToBcenHeBHAS ACATENBHOCTh, OBIT BOCHHOCTYKAIUX:

The box — crieHroBOe BBIpaX€HHE MUJIOTOB JJIsi 0003HAYEHUS BO3-
JQYITHOTO TIpocTpaHcTBa Mpaka;

D.A.D.T. — cokp. ot «Don't ask, don't tell» (mocnmoBao «He crpamm-
Baii, HEe paccka3biBail») — BBEIpAKEHUE, OMHCHIBAIOINIEE IMOIUTHKY IO OTHO-
MIEHUIO K BOEHHOCTYXXAIIUM HETPaJuIIMOHHOW OpueHTanuu B BoopyxkeH-
HeIx cunax CIIA;

Denied area — rocymapcTBo, K CHCTEMaM KOTOPOT'O HEBO3MOXHO TI0-
JIy4UTh CKPBITHIA Joctyn. TakoBbIM, Hanpumep, cuutaica Upax no 2003 r.,
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rmotoMy kak CIIIA He uMenn BO3MOXHOCTH CBS3aTHCSA C OCBEIOMHUTEIIMH
BHYTPH CTPaHBI, HE UMEIIH TaM MPEACTaBUTEIILCTB, 8 BO3MOKHOCTH KOHTaK-
Ta ¢ oHUITHATLHEIME JTUIIaMU Mpaka ObLIM BeCcbMa OrpaHIYeHHBIMU;

G.1. shower — crmoco6 OpUHATHS ayIia Ipy AePUIHTE BOJIbI;

Giant voice — CCTeMa OITOBEIECHUS Ha BOCHHOM 0a3e MM I0camIod-
HOM I10JI0CE;

Misunderstandistan — HecrtocOOHOCTB TeorpaIecKy OMPEICTUTh KaKyro-
100 cperHeasnaTCcKylo CTpaHy, Ha3BaHHe KOTOPOH OKaHIMBASTCS Ha -CTaH;

Sandland — Bnmxunii Boctok;

Whitewalls — Tin npudecky, Koria MeXIy BOJIOCAMU U TUHHEH yiiei
OCTaBJIICTCS OOJBITON MIPOMEKYTOK.

2. JlesTenbHOCTh BO BpeMs OOEBBIX ACHCTBHI U yUEHHIA:

At the tip of the spear — Benyiee noapasaeieHus B 0010;

At zero — OBITH TIpECIIeAyEeMBbIM BPaKECKUM UCTpEOHUTEIEM;

Battlespace — nome 60s;

Good to g0 — roToBbIH K 0010;

Human shield — BoeHHOCTYKaIUii, 3aHUMAIOIIANA MO3UIIMIO B HEIO-
CPEICTBEHHOW ONHM30CTH OT BOSHHOM IIeNH IS CIEeP’KWBAaHUS aTaKd TIPO-
THBHHUKA (JOCIOBHO GKHBOH IIIUT»);

Lie dog — 3aHATh YKpBITHE M, OCTaBasICh HEMOIBIKHBIM, TTPHCITYIIIH-
BaThCS K ACHCTBHIM IPOTHBHUKA;

Mummify — moHOe caMOOKanbIBaHHUE B PHIXIION T'PSI3H C LEIBIO 3a-
CTaTh MPOTUBHHUKA BPACIIOX B IYCTHIHHOW MECTHOCTH. Takas TaKTHKa W3-
HadJaJIbHO MUCIOJIb30BaJIach apaOCKIMHU KOUEBHUKAMHU;

Scorched-ocean policy — TakTka pasiuBa W TOHKOTa CHIPOW HE(TH,
HCTIONB3yeMast IJIsl CACPKUBAHUSI IPOTHBHUKA;

Cyber warfare — knGepBoiina, HH(OPMAILIMOHHOE IPOTUBOCTOSIHUE, BKITIO-
Yarorriee B ce0st B3JIIOM WM TIOPYY TIPOrPaMMHOT0 00ecTiedeH s TPOTHBHUKA.

3. YBoubHEHHE U cBOOOIHOE BpeEMS:

Fort Livingroom — 10oM; MeCTO, KyJia BOGHHOCTY>KaIl[uii yOBIBAET IO-
Clie YBOJIBHEHHS, a B CIyJae C Pe3epBUCTAMHU — 110 OKOHYAHHUHN MeproJIa Jei-
CTBHUTCITBHOM CITY>KOBI,

Gate rape — JIMYHBIA TOCMOTP B a3pOTIOPTY;

Kiss-and-cry area — MecTo, IpeaHa3HauYeHHOE AJI1 NPOIAaHUS YObIBa-
FOIIMX Ha MECTO CIIYOBI BOGHHOCITYXAIMX ¢ POAHBIMU B ONMM3KAMH. M3Ha-
YaJlbHO TEPMHUH HCIIONb30BAJICS IS OMUCAaHUS MeCTa, B KOTOPOM KOHBKO-
OCKIIBI OKHUIAIOT OKOHYATEIBHBIC PE3YIbTAaThl COPCBHOBAHNS,

News crawl — 3aroJloBkd HOBOCTEH B HIDKHEH YacTH TEICBU3HOHHOTO
JKpaHa.

II1. BoenHocay:kamuii ¥ OKpY:KalOIMA ero Mup.

1) [Muma:

H.DR. — ryMaHuTapHBIA ©KEIHEBHBIA PaIlOH, IIPEeIHA3HAYCHHBIN IS
JIFONIEN, CTPaJAIOIINX OT HemoenaHus (cokp. ot «humanitarian daily ration»);
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HooAH! — sHepreTrnyeckuii 0aTOHUHK, HA3BaHHBIM [0 OJJHOMY M3 Ca-
MBIX PacIpOCTPAHEHHBIX BBIPAKEHUIA B apMUH, O3HAYAIOIIeMY JTF00yIo (op-
My COTJIacHsl WJIH YSCHEHHUS,

M.R.E. — roroBas K ynorpeOJIeHUIO eia — UHIUBUAYAIbHBIA PAIlMOH
MMUTAHUSA, UCIOIB3YEMbIH B IMONEBEIX yciaoBuax Boiickamu CIIIA (cokp. or
«meals ready to eat»). [IpumeuaTensHo, uro B 1990-x rr. maHHas ab0peBua-
Typa IIyTIKBO pacir(ppoBEIBaack kak meals rejected by everyone — exa,
OT KOTOPOH OTKa3bIBaroTcsA Bce. C TeX MOp MPOH30ILIO MHOTO M3MEHEHUH,
ObUTH JTUKBUIMPOBAHBI CYIIECTBEHHBIE HEIOCTATKH M PACIIUPEH BHIOOP
MPOAYKTOB MTUTAHUS.

2. Ogexna ¥ OOMYHIUPOBAHME:

Dome of obedience — keBIapoBEIii HIIEM;

L.P.C. — 10ci1oBHO «KOKaHBIH TpaHcHopTep» (cokp. oT «leather per-
sonnel carrier»). O603Ha4aeT OOTHHKH U JTI00YIO IPYTYI0 BOCHHYIO 00YBE;

Monkey suit — BoeHHast hopma. PaHblile TepMUH HCITOIL30BAJICS 71 000-
3HAYEHMS MEXOBBIX KOCTIOMOB J1eT4nKOB IlepBoil 1 Bropoil MupoBoii BOMHBL.

3) Boopy:kenue 1 00cBast TEXHUKA:

Daisy cutter — mnpo3BHINE aMEPUKAHCKOM aBHAIMOHHOW OOMOBI
BLU-82 (10CI0OBHO «KOCHIKA MaprapuToK»);

MOAB - Tsxenslii 6oenpumnac GpyracHoOro JelicTBUs, HHOIIa Ha3hIBa-
embrii Mother of All Bombs — «maTh Bcex 60om0» (cokp. or «Massive
Ordnance Air Bursty);

98,000 tons of diplomacy — aBuaHocelr;

Shithook — Tspkenbrit BoeHHO-TpaHcnopTHBIN BepToieT CH-47 «Yu-
HYK»;

Spudgun — rpanatomer M203;

Tank killer — Beproner AH-64 «Amauy,

Tracked Budweiser — 6oeBas mammHa nexoTel M2 «bpemmmy. OTChLI-
Ka K ToMy dakrty, uto «bpemnm» ciaenana u3 amomuHus (Budweiser — n3-
BECTHAs MapKa I1Ba);

A.D.A. — apTuineprs TpOTHBOBO3AYIIHON OOOpPOHBI (COKp. OT «Air
Defence Artillery»);

Beehive — kacceTHbIl Ooempunac.

4. CocTosTHHE 3IOPOBbS, YACTH YEJI0BEUECKOT0 Teja:

Amped out — ucroreHne mocie ynorpediaeHuss 60EBbIX CTUMYISATO-
POB M HEKOTOPBIX aM()UTaMHHOB;

Bonedaddy / bonemama — yenoBek, cTpaJaroIiyii OT HCTOIIECHUS,;

Fourth point of contact — siroguIbl (IOCIOBHO «4eTBEpTasi TOYKA Kaca-
HU). JpyruMu TpeMst TOYKaMH SBJISIOTCS: 1 — CTYITHH, 2 — KOJIGHH, 3 — JIOKTH;

Slimed — mopa>kxeHHBI XUMHYECKAM OOETIPHUITACOM.

5) HacTpoeHne, ICHXUYECKOE COCTOSHHE:

CNN effect — BO30Y>KIAEHHOE COCTOSIHHIE, BBI3BAHHOE MPUCYTCTBUEM
Ha T1071e 00 TEIEBU3MOHHBIX KOPPECTIOHIEHTOB;
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Live large — monp30oBaThcs BCEMH AOCTYITHBIMH TpEIMETaMH XO035H-
CTBEHHO-OBITOBOIO 00MX0/a;

Media puke — )KypHaIHCT.

Kak BuAHO W3 BBIMICIPHBEICHHBIX IPHUMEPOB, CJICHT, (OPMHUPYIO-
IUicsa B pe3yiIbTaTe BOMHBI IIPOTHB TEPPOPH3Ma, HMEET HEKOTOPHIEC OTIIH-
YU OT MPEABIAYIINX IIaCTOB. BO-TTepBhIX, MOSBMIINCH CIICHTU3MEBI, 0003Ha-
Yalolue HOBBIE peaMy THOPHIHOM BOWHBI, YTO TPUBEIO K Pa3MBITOCTH
TPaHMI] BOGHHOTO cjeHTra. Bo-BTOPBIX, MaHHBIA IUTACT OTJIMYAeTCs Oojee
BBICOKOW CTEIEHBIO MEePEOCMBICIICHHS CICHTH3MOB MPEIBIIYINNX IJIACTOB,
YTO B OTHENBHBIX CIydasx Oa)ke MPUBOIUT K dHAHTHOCeMHH. J[o chx mmop
JaCTOTHBI JKaproHW3MBI BOMHBEI B [lepcuackoM 3anmBe, XOTsS TEHIACHITUSA K
repcoHn(PUKAIUY MPOTHBHUKA B 00pa3e KOHKPETHOT'O YelOBeKa ITOIIa Ha
craz nocie kasuu Cagmama XyceiHa. CTOUT OTMETUTD, YTO JAHHBIA IUIACT
AQHTJIMCKOTO0 BOCHHOT'O CJICHTA eIlle He COPMHUPOBAJICS 0 KOHIIA, H CTaThs
OTpaXkaeT ero COCTOSHHE Ha MOMEHT HalncaHus. TeM He MeHee, CISHT IIe-
proma BOWHBI IPOTHUB TEPPOPHU3Ma OTINYACTCS pa3sHOOOpasmeM CIIoBOOOpa-
30BaTEILHBIX MOJENEH, TTOTHOTONH OTOOpaKeHUs BCEX CTOPOH JKM3HU BOCH-
HOCTTY>KaIllero ¥ aIeKBaTHOCTHIO TIepeadu onbITa ciyx0b6l B apmun CHIA.

Hapsiny ¢ Heomoru3MaMu, TOSBUBIIUMHUCS IS 0003HAYCHHS HOBBIX
00pa3IioB BOOPYKEHUS W BOCHHON TEXHWKU, BOSHUKIN W CICHTOBBIC COUE-
TaHHUS, XapaKTePU3YIOIINEe HOBbIC TAKTHKH BEACHUSA OOeBBIX acicTBhi. Ko-
JIMYECTBO TaKWX CJCHTH3MOB HEYKJIOHHO pacTeT, IMOTOMY KaK ITOTSHITHAT
BHJIOB OPYXKHsS, OCHOBAHHOTO Ha HOBBIX (DM3MUYECKUX MPUHIUNAX, €IIe 0
KOHIIAa HE PACKPHIT.

JlaHHBIN TTaCT B MEJIOM MOYKHO pacCMaTpHBaTh KakK JIOTHYECKOE TPo-
JOJDKEHNE CIIEHTU3MOB BOWHBI B IlepcHickoM 3anmBe B HOBBIX BOEHHO-
TEXHUUYECKUX M MOJUTHUYESCKUX pealnsax. 30Ha OOEBBIX JEHCTBUM ObLla pac-
IUPEHa, TMOSBHIIOCh MHOXKECTBO CJICHTH3MOB, YKa3bIBAIOIMNX Ha Treorpadu-
YecKre Ha3BaHUsl, 0COOEHHO SIPKO ATO MPOCIEKUBAECTCS B OTHOIIEHUH CPE-
HEa3WaTCKUX CTPaH.

BriBoabI

B 3akmroueHre He0OXOIUMO OTMETHTH, YTO B NAHHBIH MOMEHT aMme-
PHUKaHCKHII BOGHHBIN CJICHT IEPEKUBACT OUSPEAHON 3TAIl CBOETO Pa3BHTHS.
[TockonbKy Tporiecc eme He OKOHYEH, OH 3aCIyKHBAaeT 0CO00r0 BHUMAHUS
CO CTOPOHBI BOCHHBIX JIMHTBUCTOB BBUAY BO3MOXKHOCTH OTCIEAUTH ITPOMC-
XOJIIITE U3MEHEHHS B PEKHUME pealbHOr0 BpeMeHH. BHUMaHUS 3aciyku-
BaeT Takxke TOT (pakT, 4To ceiiyac B 3Toi BoitHe mpucyrcrBue apmuu CILIA
CYIIIECTBEHHO COKpAIIEHO, IT0 CpaBHEHMIO ¢ BowHOM B Ilepcuackom 3ammBe,
YeM MOXKHO OOBSICHHTH HE TaKHe€ BHICOKHE TEMIThl PA3BUTHS COOTBETCTBYIO-
IIEro TUTacTa BOSHHOTO CIICHTa.
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Abstract. The article considers the development of American military slang in the course of
the War on Terror, an ongoing large-scale armed conflict whose aim is to demolish Islamic
terrorism organizations in the Middle East. Lexical units of American military slang of the
time are examined and analyzed. The authors classify them thematically. Explanations of the
means of their formation are given after each unit. It has been shown that they encompass the
entire range of means of formation. Loanwords are an important component of any language
and, indeed, the vast majority of languages are heavily influenced by loanwords. In the con-
text of the War on Terror it has been shown that loanwords denoting new military technology
had a significant impact on the development of American military slang during this period.
Also, the new political and military realia led to the creation of many new slang terms. Final-
ly, the location of the War on Terror (the Greater Middle East) gave rise to many slang terms.
A conclusion is made on the significant influence of the War on Terror on the development of
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American military slang. It thus follows that linguists working in the sphere of military trans-
lation today ought to pay greater attention to the changes in English military vocabulary
which took place during the War on Terror.

Keywords: military slang; military jargon; military term; the English language; War on Ter-
ror; cultural linguistics.
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